
NL   HET GEREEDSCHAP VASTHOUDEN    
 Voor precisiewerk zoals frezen of graveren moet het gereedschap als   
 een pen worden vastgehouden.

F   TENUE DE L’OUTIL 
 Pour les travaux comme le fraisage ou la gravure nécessitant la   
 précision, tenir l’outil comme un crayon.

D   HALTEN DES WERKZEUGS  
 Für Aufgaben, wie Fräsen und Gravieren, die Präzision erfordern, das   
 Werkzeug wie einen Schreibstift halten.

I   IMPUGNATURA DELL’UTENSILE  
 Per lavori di precisione come la fresatura e l’incisione, sostenere   
 l’utensile come una penna.

E   SUJECIÓN DE LA HERRAMIENTA    
 Para tareas como el fresado o grabado donde se requiera precisión,   
 sujete la herramienta como un bolígrafo.

GB   For heavier work like cutting or grinding hold the machine in the palm   
 of your hand.

NL   Voor zwaarder werk zoals snij- of slijpwerk moet de machine in de palm   
 van de hand worden gehouden.

F   Pour les travaux plus difficiles comme la coupe ou la rectification, tenir la  
 machine dans la paume de la main.

D   Für schwerere Arbeiten, wie Schneiden oder Schleifen, das Werkzeug in  
 der Handfläche halten.

I   Per lavori più pesanti come il taglio o la molatura, tenere l’utensile nel   
 palmo della mano.

E   Para trabajos más pesados como corte o rectificado, sujete la máquina   
 en la palma de la mano.

GB   Warning. Loosen and tighten the collet fully. (Always ensure bits are held  
 tightly before commencing any work with your tool).Press and hold down  
 the spindle lock button and unscrew collet nut 

NL   Waarschuwing.  Draai de spanhals volledig los en vast. (Zorg er altijd   
 voor dat de boortjes stevig vast zitten voordat u het gereedschap   
 gebruikt.) Houd de spilvergrendelingsknop ingedrukt en draai de   
 spanhalsmoer los.

F   Avertissement. Serrer et desserrer au maximum la douille de serrage  
 (Vérifier toujours que les forets sont bien serrés avant de commencer un  
 travail avec l’outil). Appuyer et maintenir enfoncé le bouton de   
 verrouillage de la broche et dévisser l’écrou de la douille de   
 serrage.

D   Warnhinweis. Das Spannfutter ganz lockern und festziehen. (Immer   
 sicherstellen, dass Bits sicher sitzen, bevor Sie mit dem Gerät arbeiten).  
 Die Spindelsperre drücken und gedrückt halten und die    
 Spannmuttermutter lösen.

I   Avvertenza. Allentare e stringere a fondo la pinza portautensili.   
 (Accertarsi che le punte siano fissate saldamente prima di iniziare   
 qualsiasi operazione con l’utensile). Premere e tenere premuto il tasto di  
 blocco dell’alberino e svitare il dado della pinza portautensili.

E   Advertencia. Afloje y apriete completamente la boquilla. (Asegúrese  
 siempre de que las brocas se sujeten firmemente antes de iniciar  
 cualquier trabajo con la herramienta). Pulse y mantenga pulsado el botón  
 de bloqueo del husillo y desenrosque la tuerca de la boquilla.

GB   The tool is supplied with the following accessories: 
 • 10.8V Rotary tool • Adaptor/Charger  • Storage case • Flexible shaft 
 • Wrench • Instruction Manual

NL   Het gereedschap wordt geleverd met de volgende accessoires: 
 • 10,8 volt roterend gereedschap • Adapter/oplader • Onderdelendoos  
 • Buigbare schacht • Moersleutel • Handleiding.

F   L’outil est fourni avec les accessoires suivants :  
 • Outil rotatif 10.8V • Adaptateur/Chargeur • Boite de rangement  
 • Arbre souple • Piolet • Manuel d’instruction.

D   Das Werkzeug wird mit folgendem Zubehör geliefert: 
 • 10,8V Rundlaufwerkzeug • Adapter/Ladegerät • Koffer • Flexible Welle •  
 Schraubschlüssel • Anleitung.

I   L’utensile è fornito con i seguenti accessori: 
 • Utensile rotativo da 10,8V • Adattatore / Caricatore • Valigetta  
 • Albero flessibile • Chiave • Manuale delle istruzioni.

E   La herramienta se suministra con los accesorios siguientes: 
 • Herramienta giratoria de 10,8V • Adaptador / cargador • Maletín de   
 almacenamiento • Eje flexible • Llave • Manual de instrucciones.

GB SWITCH ON 
 Set the variable speed dial to “1”, the machine is in continuous operation,  
 and will start at minimum speed.

NL AANZETTEN 
 Zet de snelheidsregelaar op ‘1’. De machine werkt nu continu en start in   
 de minimale snelheid.

F DÉMARRAGE 
 Mettre le cadran de réglage de vitesse sur “1”, la machine fonctionne en   
 continu et démarrera à la vitesse minimum.

D   EINSCHALTEN 
 Die Geschwindigkeitseinstellung auf „1” stellen, das Gerät läuft   
 ununterbrochen und beginnt bei Mindestgeschwindigkeit..

I ACCENSIONE 
 Impostare la ghiera della velocità variabile nella posizione “1”. L’utensile   
 sarà avviato in continuo e alla velocità di rotazione minima.

E CONEXIÓN 
 Ajuste el indicador de velocidad variable a “1”; la máquina está en   
 funcionamiento continuo y se pondrá en marcha a la velocidad mínima. 

GB SWITCH OFF 
 Reset the variable speed dial to “0”.

NL UITZETTEN    
 Zet de snelheidsregelaar weer op ‘0’.

GB  ACCESSORIES
NL   ACCESSOIRES
F   ACCESSOIRES 
D   ZUBEHÖR
I   ACCESSORI
E   ACCESORIOS

OperatiOnal Use
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F ARRÊT    
 Remettre le cadran de réglage de vitesse sur “0”.

D AUSSCHALTEN    
 Die Geschwindigkeitseinstellung auf „0” zurückstellen.

I SPEGNIMENTO 
 Riportare la ghiera della velocità variabile nella posizione “0”.

E DESCONEXIÓN    
 Reinicie el indicador de velocidad variable a “0”.

GB  VARYING THE SPEED 
 You can use the variable speed dial to alter the speed of the collet, as   
 follows: • Position 1 - Slow • Position 3 - Medium • Position 5 – Fast

 Select the correct speed for the work and type of bit you are using. In   
 general, lower speeds are best suited for large accessories and higher   
 speed for smaller accessories.

NL  DE SNELHEID REGELEN 
 U kunt de snelheid van de spanhals als volgt regelen met de regelschijf: •  
 Stand 1 - langzaam • Stand 3 - middelmatig • Stand 5 – snel.

 Selecteer de juiste snelheid voor het werk en het gebruikte boortje. Over  
 het algemeen is een lagere snelheid meer geschikt voor grotere   
 accessoires en een hogere snelheid voor kleinere accessoires.

F   MODIFICATION DE LA VITESSE    
 Vous pouvez utiliser le cadran de réglage de vitesse pour modifier ainsi   
 la vitesse de la douille de serrage. • Position 1 – Vitesse lente • Position   
 3 – Vitesse moyenne • Position 5 – Vitesse rapide

 Sélectionnez la vitesse correcte compte tenu du travail et du type de foret  
 que vous utilisez. En général, les vitesses faibles conviennent mieux pour  
 les grands accessoires et les vitesses élevées pour les petits   
 accessoires.

D   GESCHWINDIGKEITSEINSTELLUNG    
 Mit der Geschwindigkeitseinstellung kann die Geschwindigkeit der   
 Spannhülse wie folgt eingestellt werden: • Position 1 - Langsam • Position  
 3 - Mittel • Position 6 - Schnell

 Die korrekte Geschwindigkeit für die jeweilige Aufgabe und Bit   
 verwenden. Allgemein eignen sich langsame Geschwindigkeiten eher für  
 größeres Zubehör und schnellere für kleineres Zubehör.

I   VARIAZIONE DELLA VELOCITÀ    
 La ghiera della velocità variabile può essere usata per variare la velocità  
 della pinza portautensili, come segue: • Posizione 1 - Lenta • Posizione   
 3 - Media • Posizione 5 - Veloce.

 Selezionare la velocità corretta per il tipo di accessorio utilizzato. In   
 generale, le velocità di rotazione più basse sono più adatte agli accessori  
 più grandi mentre quelle più alte sono più adatte a quelli più piccoli.

E   VARIACIÓN DE LA VELOCIDAD    
 Puede utilizar el indicador de velocidad variable para modificar la  
 velocidad de la boquilla, de la forma siguiente: • Posición 1 – Lenta  
 • Posición 3 – Media • Posición 5 – Rápida

 Seleccione la velocidad correcta para el trabajo y el tipo de broca  
 que esté utilizando. En general, las velocidades más bajas son las más  
 adecuadas para accesorios grandes y la velocidad más alta para  
 accesorios más pequeños.

GB  HOLDING THE TOOL 
 For jobs such as milling or engraving where precision is required, hold   
 the tool like a pen.

GB  OpERAtIOn
NL   BEDIEnInG
F   FOnCtIOnnEMEnt 
D  BEtRIEB
I   USO
E   FUnCIOnAMIEntO

GB Select a suitable collet for the accessory to be used and insert it in the  
 collet shaft.

NL   Selecteer een geschikte spanhals voor de betreffende accessoire en stop  
 deze in de schacht.

F   Sélectionner une douille de serrage appropriée pour l’accessoire à  
 utiliser, et l’insérer dans l’arbre pour douille.

D   Eine geeignete Spannhülse für das zu verwendende Zubehör wählen und  
 in die Spannhülsenwelle einsetzen.

I   Selezionare la pinza più adatta per l’accessorio utilizzato e inserirla  
 nell’alberino della pinza portautensili.

E   Seleccione una boquilla adecuada para el accesorio que tenga que  
 utilizarse e insértela en el eje de la boquilla.

GB  Replace the collet nut and, when the bit is in place, depress the  
 spindle lock button and turn the collet nut in clockwise direction to lock  
 it in place. Note. Make sure that the bit is inserted as far as possible.  
 Having too much shaft exposed could cause it to damage or bend.

NL   Breng de spanhalsmoer weer aan en, wanneer het boortje in positie  
 is, druk op de spilvergrendelingsknop en draai de spanhals rechtsom  
 om hem vast te zetten. N.B.  Zorg ervoor dat het boortje er zo ver  
 mogelijk in zit. Als er te veel van de schacht bloot ligt, kan hij  
 beschadigen of buigen.

F   Remettre en place l’écrou  et une fois que le foret est en place,   
 appuyer sur le bouton de verrouillage de broche et faire tourner dans  
 le sens horaire l’écrou de la douille de serrage pour la verrouiller en  
 place. Nota. Vérifier que le foret est inséré le plus loin possible. Si la  
 longueur de l’arbre exposé est trop grande, l’arbre pourra être  
 endommagé ou courbé.

D   Die Spannhülsenmutter wieder einsetzen, wenn das Bit in  
 Position ist, die Spindelsperre drücken und die Spannfuttermuttern  
 im Uhrzeigersinndrehen, bis es einrastet. Hinweis: Sicherstellen, dass  
 das Bit soweit wie möglich eingeschoben wird. Wenn die Welle zu weit  
 herausragt, dann kann sie beschädigt oder verbogen werden.

I   Riposizionare il dado della pinza portautensili e, quando la punta sarà  
 correttamente inserita, premere il tasto di blocco dell’alberino e girare  
 il dado della pinza in senso orario per stringerlo saldamente. Nota.  
 Accertarsi che l’accessorio sia entrato completamente nell’alloggiamento.  
 Se il gambo dell’accessorio non entra completamente e resta  
 eccessivamente esposto potrebbe subire danni o si potrebbe piegare.

E   Vuelva a poner la tuerca de la boquilla y, cuando la broca esté en su  
 lugar, pulse el botón de bloqueo del husillo y gire la tuerca de la  
 boquilla en sentido horario para bloquearla en su lugar. Nota:  
 Asegúrese de que la broca se haya insertado lo máximo posible. Tener el  
 eje excesivamente expuesto podría hacer que se dañara o curvara.

GB   CHAnGInG ACCESSORIES
NL   HEt VERWISSELEn VAn ACCESSOIRES
F   CHAnGEMEnt D’ACCESSOIRES 
D   AUStAUSCH VOn ZUBEHÖR
I   CAMBIO DEGLI ACCESSORI
E   CAMBIO DE ACCESORIOS
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 InStRUCtIOnS
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D VERWEnDEn SIE nICHt VOR   
 BEtRACHtUnG UnD VERStÄnDnIS DIE  
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I nOn USI pRIMA DELL’OSSERVAZIOnE  
 E DELLA COMpREnSIOnE LE IStRUZIOnI DI  
 FUnZIOnAMEntO COMpLEtE
E nO UtILICE AntES DE LA VISIÓn Y DE  
 LA COMpREnSIÓn LAS InStRUCCIOnES DE  
 MAnEJO COMpLEtAS

MAINTENANCE WARNING. Always ensure that the tool is switched off and the plug 
is removed from the power socket before making any adjustments or maintenance 
procedures. Store the tool, instruction manual and accessories in a secure place. 
In this way you will always have all the information and parts ready to hand. Keep 
your machine and its cord clean. The outside of the machine can be cleaned using 
a damp soft cloth with a mild detergent if required. Some maintenance products and 
solvents may damage the plastic parts; these include products containing benzene, 
25 trichloroethylene, chloride and ammonia. CAUTION. Water must never come into 
contact with the tool. Excessive sparking generally indicates the presence of dirt in 
the motor or abnormal wear on the carbon brushes. Take special care to keep the 
ventilation inlets/outlets free from obstruction; cleaning with a soft brush followed by a 
compressed air jet will usually be sufficient to ensure acceptable internal cleanliness. 
Wear eye protection when carrying out cleaning. If the supply cord needs replacing, 
the task must be carried out by the manufacturer, the manufacturer’s agent, or an 
authorised service centre in order to avoid a safety hazard. Regularly check that all 
the fixing screws are tight. They may vibrate loose over time. Regularly check to see if 
any dust or foreign matter has entered the grills near the motor and around the trigger 
switch. Use a soft brush to remove any accumulated dust. Wear safety glasses to 
protect your eyes whilst cleaning. 

DE WAARSCHUWING VAN HET ONDERHOUD. Zorg altijd ervoor dat het hulpmiddel 
uitgeschakeld is en de stop wordt verwijderd uit de machtscontactdoos alvorens 
om het even welke aanpassingen of onderhoudsprocedures te maken. Sla het 
hulpmiddel, het instructiehandboek en de toebehoren in een veilige plaats op. Op 
deze wijze zult u altijd alle informatie en delen klaar hebben te overhandigen. Houd 
uw machine en zijn koord schoon. Buiten de machine kan worden schoongemaakt 
indien nodig gebruikend een vochtige zachte doek met een mild detergens. Sommige 
onderhoudsproducten en oplosmiddelen kunnen de plastic delen beschadigen; 
deze omvatten producten die benzeen, trichloroethyleen 25, chloride en ammoniak 
bevatten. VOORZICHTIGHEID. Het water moet in contact met het hulpmiddel nooit 
komen. Het bovenmatige vonken wijst over het algemeen op de aanwezigheid van vuil 
in de motor of abnormale slijtage op de koolborstels. Neem speciale zorg om de de 
ventilatieinhammen/afzet van obstakel vrij te houden; schoonmaken met een zachte 
borstel die door een samengeperste luchtstraal wordt gevolgd zal gewoonlijk volstaan 
om aanvaardbare interne netheid te verzekeren. De ogenbescherming van de slijtage 
wanneer het uitvoeren van het schoonmaken. Als het leveringskoord het vervangen 
vergt, moet de taak door de fabrikant, de agent van de fabrikant, of een erkend de 
dienstcentrum worden uitgevoerd om een veiligheidsgevaar te vermijden. Controleer 
regelmatig dat alle het bevestigen schroeven strak zijn. Zij kunnen los in tijd trillen. 
Controleer regelmatig om te zien of zijn om het even welke stof of buitenlandse kwestie 
de grills dichtbij de motor en rond de trekkerschakelaar ingegaan. Gebruik een zachte 
borstel om om het even welk geaccumuleerd stof te verwijderen. Draag veiligheidsbril 
om uw ogen te beschermen terwijl het schoonmaken.

AVERTISSEMENT D’ENTRETIEN. Assurez-vous toujours que l’outil est coupé et la 
prise est enlevée de la douille de puissance avant de faire tous les ajustements ou 
procédures d’entretien. Stockez l’outil, le manuel d’instruction et les accessoires dans 
un endroit bloqué. De cette façon vous toujours aurez toute l’information et partie prêt 
à remettre. Maintenez votre machine et sa corde propres. L’extérieur de la machine 
peut être nettoyé s’il y a lieu utilisant un tissu mou humide avec un détergent doux. 
Quelques produits et dissolvants d’entretien peuvent endommager les pièces en 
plastique ; ceux-ci incluent des produits contenant le benzène, le trichloréthylène 25, 
le chlorure et l’ammoniaque. ATTENTION. L’eau doit ne jamais entrer en contact avec 
l’outil. L’étincellement excessif indique généralement la présence de la saleté dans le 
moteur ou l’usage anormal sur les balais de charbon. Faites attention spéciale pour 
maintenir les admissions/sorties de ventilation exemptes de l’obstruction ; le nettoyage 
avec un pinceau a suivi d’un gicleur d’air comprimé sera habituellement suffisant 
pour assurer la propreté interne acceptable. Protection d’oeil d’usage en effectuant 
le nettoyage. Si la corde d’approvisionnement a besoin remplacer, la tâche doit 
être effectuée par le fabricant, l’agent du fabricant, ou un centre de service autorisé 
afin d’éviter un risque en matière de sécurité. Vérifiez régulièrement que toutes les 
vis de fixation sont serrées. Elles peuvent vibrer lâchement avec le temps. Vérifiez 
régulièrement pour voir si la n’importe quels poussière ou corps étrangers est entrée 
dans les grils près du moteur et autour du commutateur de déclenchement. Employez 
un pinceau pour enlever n’importe quelle poussière accumulée. Portez les verres de 
sûreté pour protéger vos yeux tout en nettoyant.

WARTUNGS-WARNING. Vor der Herstellung irgendwelcher Justagen oder 
Wartungsverfahren, garantieren Sie immer, dass das Werkzeug ausgeschalten 
und der Stecker von der Netzdose entfernt. Speichern Sie das Werkzeug, das 
Anweisungshandbuch und die Zusätze in einem sicheren Platz. Auf diese Art haben 
Sie immer alle Informationen und zerteilen bereites zu übergeben. Halten Sie Ihre 
Maschine und seine Schnur sauber. Die Außenseite der Maschine kann unter 
Verwendung eines feuchten weichen Tuches mit einem milden Reinigungsmittel 
wenn erforderlich gesäubert werden. Einige Wartungsprodukte und -lösungsmittel 
können die Plastikteile schädigen; diese mit.einschließen die Produkte, die Benzol, 
Trichloräthylen 25, Chlorverbindung und Ammoniak enthalten. VORSICHT. Wasser 
muss Kontakt mit dem Werkzeug nie erben. Das übermäßige Funken anzeigt im 
Allgemeinen das Vorhandensein des Schmutzes im Motor oder in der anormalen 
Abnutzung auf den Kohlebürsten. Anwenden Sie besondere Sorgfalt, um die 
Ventilationseingänge/-anschlüsse vom Hindernis frei zu halten; das Säubern mit einer 
weichen Bürste, die von einem Druckluftstrahl gefolgt, ist normalerweise genügend, 
annehmbare interne Sauberkeit sicherzustellen. AbnutzungsAugenschutz, wenn 
Reinigung durchgeführt. Wenn die Versorgungsmaterial-Schnur ersetzen muss, muss 
die Aufgabe durch den Hersteller, das Mittel des Herstellers oder eine autorisierte 
Service-Mitte durchgeführt werden, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden. Prüfen 
Sie regelmäßig, ob alle Festlegungschrauben fest sind. Sie können lose im Laufe 
der Zeit vibrieren. Überprüfen Sie regelmäßig, um zu sehen, wenn irgendein Staub 
oder Auslandsangelegenheit die Grills nahe dem Motor und um den Triggerschalter 
gekommen. Benutzen Sie eine weiche Bürste, um jeden möglichen angesammelten 
Staub zu entfernen. Tragen Sie Sicherheitsgläser, um Ihre Augen zu schützen, 
während säubernd.

AVVERTIMENTO DI MANUTENZIONE. Accerti sempre che l’attrezzo sia spento 
e la spina è rimossa dallo zoccolo di potere prima della fabbricazione le qualsiasi 
registrazioni o procedure di manutenzione. Immagazzini l’attrezzo, la manuale 
d’istruzione e gli accessori in un posto sicuro. In questo modo sempre avrete tutte 
le informazioni e parte pronto a passare. Mantenga la vostra macchina ed il relativo 
cavo puliti. La parte esterna della macchina può essere pulita usando un panno molle 
umido con un detersivo delicato a richiesta. Alcuni prodotti e solventi di manutenzione 
possono danneggiare le parti di plastica; questi includono i prodotti che contengono 
il benzene, il tricloruro di etilene 25, il cloruro e l’ammoniaca. ATTENZIONE. L’acqua 
deve non non entr inare mai contatto con l’attrezzo. L’eccessiva accensione indica 
generalmente la presenza di sporcizia nel motore o nell’usura anormale sulle 
spazzole di carbone. Prenda la cura speciale per mantenere gli ingressi/prese di 
ventilazione esenti dall’ostruzione; pulendo con una spazzola molle seguita da 
un getto dell’aria compressa sarà solitamente sufficiente per accertare la pulizia 
interna accettabile. Protezione degli occhi di usura quando effettuano pulizia. Se il 
cavo del rifornimento deve sostituire, l’operazione deve essere svolta dal fornitore, 
dall’agente del fornitore, o da un centro di servizio autorizzato per evitare un rischio 
per la sicurezza. Controlli regolarmente che tutte le viti della riparazione sono strette. 
Possono vibrare liberamente col passare del tempo. Controlli regolarmente per 
vedere se qualunque polvere o sostanza estranea abbia entrato nelle griglie vicino 
al motore ed intorno all’interruttore di innesco. Usi una spazzola molle per rimuovere 
tutta la polvere accumulata. Porti gli occhiali di protezione per proteggere i vostri occhi 
mentre pulendo.

ADVERTENCIA DEL MANTENIMIENTO. Asegúrese siempre de que la herramienta 
esté apagada y el enchufe está quitado del zócalo de energía antes de hacer 
cualesquiera ajustes o procedimientos de mantenimiento. Almacene la herramienta, 
el manual de la instrucción y los accesorios en un lugar seguro. De esta manera usted 
tendrá toda la información y parte siempre listo para dar. Mantenga su máquina y su 
cuerda limpias. El exterior de la máquina se puede limpiar usando un paño suave 
húmedo con un detergente suave si procede. Algunos productos y solventes del 
mantenimiento pueden dañar las piezas plásticas; éstos incluyen los productos que 
contienen el benceno, el tricloroetileno 25, el cloruro y el amoníaco. PRECAUCIÓN. 
El agua debe nunca entrar en el contacto con la herramienta. El encendido excesivo 
indica generalmente la presencia de suciedad en el motor o el desgaste anormal 
en los cepillos de carbón. Tome el cuidado especial para mantener las entradas/los 
enchufes de la ventilación libres de la obstrucción; la limpieza con un cepillo suave 
seguido por un jet del aire comprimido será generalmente suficiente asegurar limpieza 
interna aceptable. Protección de ojo del desgaste al realizar la limpieza. Si la cuerda 
de la fuente necesita substituir, la tarea se debe realizar por el fabricante, el agente 
del fabricante, o un centro de servicio autorizado para evitar un peligro de seguridad. 
Compruebe regularmente que todos los tornillos de la fijación son apretados. Pueden 
vibrar flojamente en un cierto plazo. Compruebe regularmente para ver si cualquier 
polvo o materia extranjera ha entrado en las parrillas cerca del motor y alrededor 
del interruptor del disparador. Utilice un cepillo suave para quitar cualquier polvo 
acumulado. Use las gafas de seguridad para proteger sus ojos mientras que limpia.
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INTRODUCTION
Thank you for purchasing this GMC Tool. These instructions contain information necessary for safe and effective operation of 
this product. This product has unique features. Even if you are familiar with similar products, please read this manual carefully to 
make sure you get the full benefit from them. Keep this manual close to hand and ensure all users of this tool have read and fully  
understand them.

DECLARATION OF CONFORMITY 
The Undersigned: Mr Philip Ellis  as authorized by: GMC  
Declare that: PRODUCT CODE: DEC108LRT DESCRIPTION: Lithium-Ion Rotary Tool  
Electric power: 10.8Vdc 
CONFORMS TO THE FOLLOWING DIRECTIVES: 
• Low Voltage Directive 2006/95/EC • Machinery Directive 98/37/EC • Electromagnetic Compatability Directive 2004/108/
EC • RoHs Directive 2002/95/EC as amended by 2005/618/EC • EN 60745-1:2006, EN 60745-2-1/A11:2007 • EN 60335-
1:2002+A11: 2004+A1:2004+A12: 2006+A2:2006 • EN 60335-2-29:2004, EN 50366:2003+A1:2006 • EN 61000-6-3:2007  
• EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997/+A1:2001 • EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 
THE TECHNICAL DOCUMENTATION IS KEPT BY GMC  
Date: 08/09/09 Signed by:Mr Philip Ellis, Managing Director

SPECIFICATIONS:
Nominal Battery Charge: 10.8V DC Charger: 230–240V~ 50Hz Charging time: 3-5 Hours No load speed: 0-25000min-1 Spindle 
Lock: Yes Collet Size: Ø1.5mm, Ø2.0mm, Ø2.4mm and Ø3.2mm Spindle Size: M8 Max. Drill: 3.2mm Max. Drill Depth: 3mm Tool 
Weight: 0.5kg Flexible Shaft Length: 1.0m Noise and Vibration Data: A Weighted Sound Pressure: 74.7dB(A) A Weighted Sound 
Power: 85.7dB(A) Uncertainty: 3dB(A) Typical Weighted Vibration: 0.775 m/s² Uncertainty:1.5m/s² The sound intensity level for 
the operator may exceed 85dB(A) and sound protection measures are necessary

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ROTARY TOOLS
WARNING.Do not use accessories marked with a lower RPM than that of the maximum no load speed shown on the rating label.  
• Always wear eye protection. • Do not apply too much pressure when grinding, cutting, etc • Keep your hands well clear of the cutting 
devices. WARNING. The use of an accessory or attachment, other than those recommended in this Instruction Manual, may present 
a risk of personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE CHARGER 
Before using the charger, read all the instructions and cautionary markings on the charger and battery pack as well as the 
instructions on using the battery pack. • Only charge your batteries indoors as the charger is designed for indoor use only.  
• DANGER. If the battery pack is cracked or damaged in any other way, do not insert it in the charger. There is a danger of 
electric shock or electrocution. • WARNING. Do not allow any liquid to come into contact with the charger. There is a danger of 
electric shock. • To allow the battery pack to cool down after charging, do not place it in a hot environment such as a metal shed 
or open trailer left in the sun. • The charger is not intended for any use other than charging the exact type of rechargeable battery 
pack as supplied with the charger. Any other use may result in the risk of fire, electric shock or electrocution. • The charger and 
battery packs supplied with it are specifically designed to work together. Do not attempt to charge the battery pack with any other 
charger than the one supplied. • Do not place any object on top of the charger as it could cause overheating. Do not place the 
charger near any heat source. • Do not pull on the lead of the charger to disconnect it from the power source. • Make sure that 
the charger cable is positioned where it will not be stepped on, tripped over or otherwise subjected to damage or stress. • Do not 
use an extension cord unless it is absolutely necessary. The use of an improper extension cord could cause the risk of fire, electric 
shock or electrocution. • Do not use the charger if it has been subjected to a heavy knock, dropped or otherwise damaged in any 
way. Take the charger to a power tool repair centre for a check or repair. • Do not disassemble the charger. Take it to power tool 
repair centre when service or repair is required. Incorrect re-assembly may result in the risk of fire, electric shock or electrocution.  
• To reduce the risk of an electric shock, unplug the charger from the power supply before attempting to clean it. Removing the battery 
alone does not reduce the risk. • Never attempt to connect two chargers together. • Do not store or use the tool and battery pack in 
locations where the temperature may reach or exceed 104°F (40°C) such as alongside sheds or metal structures in the summer. • 
The charger is designed for use from a standard household electrical supply (230–240 volts). Do not attempt to connect the charger 
to a supply with a different supply. • If you wish to charge a second battery pack, unplug the charger from the mains supply and leave 
it for at least 15 minutes. After this time you can charge a second battery pack.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE BATTERY PACK
• The battery pack for this tool has been shipped in a low charge condition. You should charge the battery pack fully before use. • To 
ensure the longest battery life and best battery performance, always charge the battery when the air temperature is between 18–24°C. 
Do not charge the battery pack when the temperature is below 0°C, or above 40°C. This is important. Failure to observe this safety 
rule could cause serious damage to the battery pack.• Do not incinerate the battery pack even if it is seriously damaged or can no 
longer hold a charge. The battery pack can explode in a fire. • Never attempt to open the battery pack for any reason. If the plastic 
housing of the battery pack breaks open or cracks, immediately discontinue its use and do not recharge it. • The battery pack utilizes 
nickel-cadmium cells. Cadmium is considered to be a toxic material. Use an environmentally safe disposal unit at a municipal waste 
disposal centre to dispose of a damaged or worn out battery.

WARNING. The tool must be used only for its prescribed purpose. Any use other than those mentioned in this Manual will be 
considered a case of misuse. The user and not the manufacturer shall be liable for any damage or injury resulting from such cases of 
misuse. To use this tool properly, you must observe the safety regulations, the assembly instructions and the operating instructions to 
be found in this Manual. All persons who use and service the machine have to be acquainted with this Manual and must be informed 
about its potential hazards. Children and frail people must not use this tool. Children should be supervised at all times if they are in the 
area in which the tool is being used. It is also imperative that you observe the accident prevention regulations in force in your area. The 
same applies for general rules of occupational health and safety. The manufacturer shall not be liable for any changes made to the tool 
nor for any damage resulting from such changes. Even when the tool is used as prescribed it is not possible to eliminate all residual 
risk factors. The following hazards may arise in connection with the tool’s construction and design: • Damage to hearing if effective 
hearing protection is not worn. • Always remove the plug from the mains socket before making any adjustments or maintenance.

INTRODUCTIE
Hartelijk dank voor de aanschaf van dit GMC- gereedschap. Deze instructies bevatten informatie die u nodig hebt voor een veilige en 
doeltreffende bediening van dit product. Dit product heeft unieke kenmerken. Zelfs als u bekend bent met gelijksoortige producten dient 
u deze handleiding zorgvuldig door te lezen, zodat u in staat bent alle voordelen te benutten. Houd deze handleiding bij de hand en zorg 
ervoor dat alle gebruikers van dit gereedschap de handleiding hebben gelezen en volledig hebben begrepen.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
De Ondergetekende: Mr Philip Ellis  Gemachtigd door: GMC  
Verklaar dat: TYPE/ SERIENR: DEC108LRT NAAM/MODEL: Lithium-ionen roterend hulpmiddel   
Stroom: 10.8Vdc  
VOLDOET AAN DE VEREISTEN VAN DE RICHTLIJN:  
• Low Voltage Directive 2006/95/EC • Machinery Directive 98/37/EC • Electromagnetic Compatability Directive 2004/108/
EC • RoHs Directive 2002/95/EC as amended by 2005/618/EC • EN 60745-1:2006, EN 60745-2-1/A11:2007 • EN 60335-
1:2002+A11: 2004+A1:2004+A12: 2006+A2:2006 • EN 60335-2-29:2004, EN 50366:2003+A1:2006 • EN 61000-6-3:2007  
• EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997/+A1:2001 • EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 
DE TECHNISCHE DOCUMENTATIE WORDT BEWAARD DOOR GMC  
Datum: 08/09/09 Langs ondertekend: Mr Philip Ellis, Leidende Directeur

SPECIFICATIES:
Nominale acculading: 10.8V DC Oplader: 230–240V~ 50Hz Oplaadtijd: 3-5 uur Snelheid onbelast: 0-25000min-1 Het Slot van 
de as: Ja Capaciteit spanhals: Ø1.5mm, Ø2.0mm, Ø2.4mm en Ø3.2mm De Grootte van de as: M8 Maximum Boring: 3.2mm 
Maximum het Boren Diepte: 3mm Gewicht: 0.5kg De Lengte van de flexibele Schacht: 1.0m De Gegevens van het lawaai en 
van de Trilling: Een gewogen Correcte Druk: 74.7dB(A) Een gewogen Correcte Macht: 85.7dB(A) Onzekerheid: 3dB(A) Trilling: 
0.775 m/s² Onzekerheid: 1.5m/s² Het correcte intensiteitsniveau voor de exploitant kan 85dB(A) overschrijden en de correcte 
beschermingsmaatregelen zijn noodzakelijk

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ROTEREND GEREEDSCHAP
WAARSCHUWING. De op accessoire aangegeven RPM (tpm) mag niet lager zijn dan de maximale onbelaste snelheid die op het 
specificatieplaatje staat aangegeven. • Draag altijd oogbescherming. • Oefen bij het slijpen en snijden enz. niet te veel druk uit. • Houd 
uw handen goed uit de buurt van snijhulpstukken. WAARSCHUWING. Het gebruik van andere hulpstukken en accessoires dan zijn 
aanbevolen in deze handleiding kan persoonlijk letsel veroorzaken.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSREGELS VOOR DE OPLADER 
• Lees voordat u de oplader gebruikt alle instructies en waarschuwingen op de oplader en de accuset, evenals de instructies over 
het gebruik van de accuset. • Laad de accu alleen binnenshuis op, omdat de oplader alleen bestemd is voor gebruik binnenshuis. 
• GEVAAR. Als de accuset gescheurd of anderszins beschadigd is, plaats hem dan niet in de lader. Dit kan leiden tot een elektrische 
schok of elektrocutie. • WAARSCHUWING. Laat de oplader nooit in contact komen met vloeistof. Dit kan leiden tot een elektrische 
schok. • De accuset moet afkoelen na het opladen. Plaats deze daarom niet in een warme omgeving, zoals een metalen schuur of 
een open trailer in de zon. • De oplader is alleen bedoeld voor het opladen van exact het type oplaadbare accu dat met de oplader 
is meegeleverd. Elk ander gebruik kan leiden tot gevaar voor brand, elektrische schok of elektrocutie. • De oplader en meegeleverde 
accusets zijn specifiek bedoeld om gezamenlijk gebruikt te worden. Probeer de accu niet op te laden met een andere oplader dan 
welke is meegeleverd. • Plaats geen objecten bovenop de oplader, daar dit kan leiden tot oververhitting. Plaats de oplader niet bij 
een warmtebron. • Trek niet aan het snoer van de oplader om dit uit het stopcontact te trekken. • Zorg ervoor dat het opladersnoer 
ergens ligt waar niemand er op kan trappen of erover kan struikelen en waar het geen schade of spanningen oploopt. • Gebruik geen 
verlengsnoer, tenzij absoluut noodzakelijk. Het gebruik van een onjuist verlengsnoer kan leiden tot gevaar voor brand, elektrische 
schok of elektrocutie. • Gebruik de oplader niet als deze een zware klap heeft gehad, is gevallen of anderszins beschadigd is. 
Breng de oplader naar een reparatiecentrum voor controle of reparatie. • Haal de oplader niet uit elkaar. Breng de oplader naar een 
reparatiecentrum indien deze onderhoud nodig heeft of gerepareerd moet worden. Indien de oplader niet op de juiste manier weer in 
elkaar wordt gezet, kan dit leiden tot gevaar voor brand, elektrische schok of elektrocutie. • Om het risico op een elektrische schok te 
verminderen, dient u de oplader van de stroom te halen voordat u gaat reinigen. Het gevaar wordt niet minder als u alleen maar de 
accu verwijdert. • Probeer nooit twee opladers met elkaar te verbinden. • Gebruik het gereedschap en de accuset niet op plaatsen 
waar de temperatuur tot boven de 40°C kan stijgen, zoals ‘s zomers in schuurtjes of metalen bouwsels en berg het daar niet in op. 
• De oplader is bestemd voor gebruik met een normaal stopcontact (230–240 volt). Probeer de oplader niet met een ander soort 
stopcontact te verbinden. • Als u een tweede accu wilt opladen, haal de stekker van de oplader dan uit het stopcontact en laat hem 
minstens 15 minuten rusten. Hierna kunt u een tweede accuset opladen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSREGELS VOOR DE ACCUSET
• De accu in dit gereedschap is gedurende transport slechts gedeeltelijk geladen. U dient de accu volledig op te laden voor gebruik. 
• Voor een lange levensduur en goede prestaties van de accu dient u de accu altijd op te laden bij een temperatuur van 18–24°C Laad 
de accu niet op wanneer de temperatuur lager is dan 0°C of hoger dan 40°C. Dit is belangrijk. Als u zich niet aan deze veiligheidsregel 
houdt, kan de accu ernstig beschadigd raken. • Verbrand de accuset niet, ook niet wanneer deze ernstig beschadigd is of niet meer 
opgeladen kan worden. In vuur kan de accu exploderen. • Probeer nooit de accu te openen. Als de kunststof behuizing van de accu 
openbreekt of scheurt, mag de accu niet meer gebruikt en opgeladen worden. • De accuset maakt gebruik van nikkel-cadmium cellen. 
Cadmium wordt beschouwd als een giftig materiaal. Gooi een beschadigde of versleten accu weg op een milieuvriendelijke manier.

WAARSCHUWING. Het gereedschap mag alleen gebruikt worden voor het voorgeschreven doel. Elk ander doel dan vermeld staat 
in deze handleiding wordt beschouwd als misbruik. De gebruiker en niet de fabrikant is vervolgens aansprakelijk voor eventuele 
schade of eventueel letsel ten gevolge van dergelijke gevallen van misbruik. Voor de juiste bediening van dit gereedschap dient u 
de veiligheidsregels, de montage-instructies en de bedieningsinstructies in deze handleiding in acht te nemen. Alle personen die de 
machine gebruiken en onderhouden dienen op de hoogte te zijn van de inhoud van deze handleiding en dienen bekend te zijn met 
de mogelijke gevaren van het gereedschap. Kinderen en zwakke personen mogen dit gereedschap niet gebruiken. Indien er kinderen 
aanwezig zijn in de ruimte waar het gereedschap wordt gebruikt, dient er iemand aanwezig te zijn die op hen let. Het is tevens verplicht 
de lokaal geldende regels ten aanzien van het voorkomen van ongelukken in acht te nemen. Hetzelfde geldt voor algemene regels 
rondom arbeidsomstandigheden en veiligheid. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele wijzigingen die gedaan worden 
aan het gereedschap, noch voor eventuele schade die het resultaat is van dergelijke wijzigingen. Zelfs wanneer het gereedschap 
gebruikt wordt zoals is voorgeschreven, is het niet mogelijk alle resterende risicofactoren te elimineren. De volgende gevaren kunnen 
zich voordoen met betrekking tot de constructie en het ontwerp van het gereedschap: • Gehoorbeschadiging indien er geen goede 
gehoorbescherming wordt gedragen. • Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u instellingen aanpast of onderhoud pleegt. 

INTRODUCTION
Nous vous remercions d’avoir acheté cet outil GMC. Ces instructions contiennent les informations nécessaires au fonctionnement 
efficace et sûr de ce produit. Il possède des caractéristiques uniques.  Même si vous êtes habitué(e) à des produits similaires, veuillez 
lire attentivement ce manuel afin de vous assurer d’en tirer le maximum d’avantages. Gardez ce manuel à portée de main et assurez-
vous que tous les utilisateurs de cet outil l’ont lu et l’ont bien compris.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 
Le soussigné: Mr Philip Ellis autorisé par: GMC  
Déclarez cela: TYPE/SÉRIE NO: DEC108LRT NOM/MODèLE: Outil Rotatoire de Lithium-ion   
Courant électrique: 10.8Vdc 
SE CONFORME AUX DIRECTIVES SUIVANTES:  
• Low Voltage Directive 2006/95/EC • Machinery Directive 98/37/EC • Electromagnetic Compatability Directive 2004/108/
EC • RoHs Directive 2002/95/EC as amended by 2005/618/EC • EN 60745-1:2006, EN 60745-2-1/A11:2007 • EN 60335-
1:2002+A11: 2004+A1:2004+A12: 2006+A2:2006 • EN 60335-2-29:2004, EN 50366:2003+A1:2006 • EN 61000-6-3:2007  
• EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997/+A1:2001 • EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 
LA DOCUMENTATION TECHNIqUE EST ENREGISTRÉE PAR GMC  
Date: 08/09/09 Signé près: Mr Philip Ellis, Directeur Général

SPÉCIFICATIONS:
Tension nominale de charge de batterie: 10.8V DC Chargeur: 230–240V~ 50Hz Durée de charge: 3-5 Heures Vitesse à 
vide: 0-25000min-1 Serrure D’axe: Oui Capacité de Collet: Ø1.5mm, Ø2.0mm, Ø2.4mm et Ø3.2mm Taille d’axe: M8 Perçage 
maximum: 3.2mm Profondeur maximum de perçage: 3mm Poids: 0.5kg Longueur d’axe flexible: 1.0m Bruit et données de 
vibration: Une pression acoustique pesée: 74.7dB(A) Une puissance saine pesée: 85.7dB(A) Incertitude:3dB(A) Vibration: 
0.775 m/s² Incertitude: 1.5m/s² L’intensité saine pour l’opérateur peut dépasser 85dB(A) et mesures de protection de bruit 
sont nécessaires

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES OUTILS ROTATIFS
ATTENTION DANGER. Ne pas utiliser les accessoires avec une vitesse de rotation(Tours/mn) plus faible que la vitesse de rotation 
maximum à vide, indiquée sur la plaque signalétique. • Porter toujours une protection oculaire • Ne pas appuyer trop pendant la 
rectification, la coupe, etc • Tenir vos mains loin des dispositifs de coupe. ATTENTION DANGER. L’utilisation d’un accessoire ou d’une 
fixation, autres que ceux recommandés dans le manuel d’instruction, peut entrainer un risque de blessure.

AUTRES CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LE CHARGEUR 
• Avant d’utiliser le chargeur, lisez toutes les instructions et les précautions indiquées sur le chargeur et le bloc batterie, ainsi que les 
instructions concernant l’utilisation du bloc batterie. • Chargez les batteries uniquement en intérieur car le chargeur est conçu pour 
être utilisé uniquement à l’intérieur. • DANGER. Si le bloc batterie est fissuré ou endommagé d’une manière quelconque, ne l’insérez 
pas dans le chargeur. Il y a un risque de choc électrique ou d’électrocution. • AVERTISSEMENT. Ne laissez pas de liquide venir en 
contact avec le chargeur. Il y a un danger de choc électrique. • Pour que le bloc batterie se refroidisse après la charge, ne le placez 
pas dans un environnement chaud, comme un abri métallique ou une remorque ouverte laissée au soleil. • Le chargeur ne doit être 
utilisé que pour charger le type précis de bloc batterie rechargeable fourni avec le chargeur. Toute autre utilisation peut entraîner un 
risque d’incendie, de choc électrique ou d’électrocution. • Le chargeur et les blocs batterie fournis avec sont conçus spécifiquement 
pour être utilisés ensemble. Ne tentez pas de charger le bloc batterie avec un chargeur autre que celui fourni. • Ne placez pas d’objet 
au-dessus du chargeur, ce qui pourrait provoquer une surchauffe. Ne placez pas le chargeur près d’une source de chaleur. • Ne 
tirez pas sur le cordon du chargeur pour le débrancher de la source de courant. • Le câble du chargeur ne doit pas être positionné à 
un endroit où l’on risque de marcher dessus ou de trébucher, ou à un endroit où il risque de s’endommager ou d’être soumis à des 
efforts. • N’utilisez pas de cordon rallonge, sauf si cela est absolument nécessaire. L’utilisation d’un cordon rallonge incorrect peut 
provoquer un risque d’incendie, de choc électrique ou d’électrocution. • N’utilisez pas le chargeur s’il a subi un choc important, si on 
l’a laissé tomber, ou s’il a été autrement endommagé. Apportez le chargeur à un centre de réparation d’outils électriques pour le faire 
vérifier ou réparer. • Ne démontez pas le chargeur. Apportez-le à un centre de réparation d’outils électriques pour le faire entretenir 
ou réparer si nécessaire. Un remontage incorrect peut entraîner un risque d’incendie, de choc électrique ou d’électrocution. • Pour 
diminuer le risque de choc électrique, débranchez le chargeur de la source de courant avant de le nettoyer. Le risque ne sera pas 
réduit si l’on enlève uniquement la batterie. • Ne tentez pas de connecter ensemble deux chargeurs. • Ne stockez pas et n’utilisez pas 
l’outil et le bloc batterie à des endroits où la température peut atteindre ou dépasser 104°F (40°C), comme par exemple dans des 
abris ou des structures métalliques en été. • Le chargeur est conçu pour être utilisé à partir d’une alimentation électrique domestique 
standard (230–240 volts). Ne tentez pas de connecter le chargeur à une alimentation électrique différente. • Si vous voulez charger 
un second bloc batterie, débranchez le chargeur de l’alimentation principale et laissez-le ainsi pendant au moins 15 minutes. Après 
ce temps, vous pouvez charger un second bloc batterie.

AUTRES CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LE BLOC BATTERIE
• Le bloc batterie pour cet outil a été expédié avec une faible charge. Vous devez charger complètement le bloc batterie avant de 
l’utiliser. • Pour prolonger la durée de vie de la batterie et pour en optimiser les performances, chargez toujours la batterie lorsque 
la température ambiante est entre 18 et 24°C. Ne chargez pas le bloc batterie si la température est inférieure à 0°C, ou supérieure 
à 40°C. Ceci est important. Si l’on ne respecte pas cette consigne de sécurité, on risque d’endommager gravement le bloc batterie. 
• N’incinérez pas le bloc batterie même s’il est sérieusement endommagé ou s’il ne peut plus conserver sa charge. Le bloc batterie 
peut exploser dans un incendie. • Ne tentez pas d’ouvrir le bloc batterie quelle qu’en soit la raison. Si le boîtier plastique du bloc 
batterie se casse ou se fissure, arrêtez immédiatement de l’utiliser et ne le rechargez pas. • Le bloc batterie utilise des cellules nickel-
cadmium. Le cadmium est considéré comme un matériau toxique. Les blocs batterie endommagés ou usagés doivent être éliminés, 
en respectant la sécurité et l’environnement, dans un centre municipal d’élimination des déchets.

AVERTISSEMENT. L’outil doit être utilisé seulement pour son but prescrit. N’importe quelle utilisation autre que ceux mentionnées 
en ce manuel sera considérée un cas de l’abus. L’utilisateur et pas le fabricant seront responsables de n’importe quels dommages 
ou dommages résultant de tels cas de l’abus. Pour utiliser cet outil correctement, vous devez observer les règles de sécurité, les 
instructions d’assemblée et les consignes d’utilisation d’être trouvé en ce manuel. Toutes les personnes que le service d’utiliser-et la 
machine doivent être mis au courant de ce manuel et doivent être informés au sujet de ses risques. Les enfants et les personnes frêles 
ne doivent pas utiliser cet outil. Des enfants devraient être dirigés à tout moment s’ils sont dans le secteur dans lequel l’outil est utilisé. 
Il est également impératif que vous observez les règlements de prévention des accidents en vigueur dans votre secteur. Le même 
s’applique pour des règles générales des santés et sécurité professionnelles. Le fabricant ne sera pas responsable pour aucune 
modification apportée à l’outil ni d’aucun dommage résultant de tels changements. Même lorsque l’outil est utilisé car prescrit lui n’est 
pas possible pour éliminer tous les facteurs de risque résiduels. Les risques suivants peuvent surgir en liaison avec la construction 
de l’outil et concevoir : • Endommagez à l’audition si la protection d’audition efficace n’est pas portée. • Enlevez toujours la prise de 
la douille de forces avant de faire n’importe quels ajustements ou entretien.

EINFüHRUNG
Wir bedanken uns dafür, dass Sie dieses GMC-Werkzeug gekauft haben. Diese Anweisung enthält Information für den sicheren 
und effektiven Betrieb dieses Produkts. Dieses Produkt hat einzigartige Merkmale. Bitte lesen Sie diese Anweisung sorgfältig durch, 
auch wenn Sie bereits mit ähnlichen Produkten vertraut sind, damit Sie alle Vorteile des vorliegenden Produkts genießen können. 
Bewahren Sie die Anweisung griffbereit auf und sorgen Sie dafür, dass alle, die dieses Werkzeug verwenden, diese gelesen und 
verstanden haben.

KONFORMITäTSERKLäRUNG 
Name des Unterzeichners: Mr Philip Ellis  Bevollmächtiger: GMC  
Erklären Sie das: BAUART./ SERIENNUMMER: DEC108LRT NAME/ DER GERäTETYP: Lithium-Iondrehwerkzeug 
Elektrischer Strom: 10.8Vdc  
PASST SICH AN DIE FOLGENDEN RICHTLINIEN AN:  
• Low Voltage Directive 2006/95/EC • Machinery Directive 98/37/EC • Electromagnetic Compatability Directive 2004/108/
EC • RoHs Directive 2002/95/EC as amended by 2005/618/EC • EN 60745-1:2006, EN 60745-2-1/A11:2007 • EN 60335-
1:2002+A11: 2004+A1:2004+A12: 2006+A2:2006 • EN 60335-2-29:2004, EN 50366:2003+A1:2006 • EN 61000-6-3:2007  
• EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997/+A1:2001 • EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 
TECHN. UNTERLAGEN HINTERLEGT BEI GMC  
Datum: 08/09/09  Vorbei unterzeichnet: Mr Philip Ellis, Geschäftsführender Geschäftsführer

SPEZIFIKATIONEN
Akku-Nennspannung: 10.8V DC Ladegerät: 230–240V~ 50Hz Ladedauer: 3-5 Stunde Leerlaufdrehzahl: 0-25000min-1 
Spindel-Verschluss: Ja Spannzangen-Kapazität: Ø1.5mm, Ø2.0mm, Ø2.4mm und Ø3.2mm Spindel-Größe: M8 Maximale 
Bohrung: 3.2mm Maximale bohrende Tiefe: 3mm Gewicht: 0.5kg Flexible Welle-Länge: 1.0m Geräusche und Erschütterungs-
Daten: Ein belasteter Schalldruck: 74.7dB(A) Eine belastete stichhaltige Energie: 85.7dB(A) Ungewissheit: 3dB(A) 
Erschütterung: 0.775 m/s² Ungewissheit: 1.5m/s² Das Klangintensitätsniveau für den Operator kann 85dB übersteigen (A) 
und Tonschutzmasse sind notwendig

SICHERHEITSANWEISUNG FüR RUNDLAUFWERKZEUGE
WARNHINWEIS. Kein Zubehör verwenden, das mit einer niedrigeren Drehzahl gekennzeichnet ist als die auf dem Leistungsschild 
angegebene maximale Leerlaufdrehzahl. • Immer Augenschutz tragen. • Beim Schleifen, Schneiden usw. nicht zu viel Druck anwenden. 
• Die Hände sicher von Schneidwerkzeugen fernhalten.. WARNHINWEIS: Die Verwendung von anderem oder anderen als in dieser 
Anweisung empfohlenen Zubehör oder Zusatzteilen kann zu Personenverletzung führen

ZUSäTZLICHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FüR DAS LADEGERäT 
• Lesen Sie vor Inbetriebnahme alle Anweisungen und Warnhinweise auf dem Ladegerät und dem Akku sowie die 
Gebrauchsanweisungen für den Akku.  • Die Akkus dürfen nur innen geladen werden, da das Ladegerät nur für den Innen-Einsatz 
bestimmt ist. • GEFAHR. Wenn die Akkus Risse oder sonstige Beschädigungen aufweisen, dürfen diese nicht in das Ladegerät 
eingesetzt werden. Dies kann zu Verletzungen oder Tod durch Stromschlag führen. • WARNUNG. Das Ladegerät darf nicht mit 
Flüssigkeiten in Berührung kommen. Es besteht Stromschlaggefahr. • Lassen Sie die Akkus nach dem Aufladen abkühlen – legen 
Sie diese nicht an einen heißen Ort, wie etwa in einen Schuppen mit Blechdach oder einen offenen Anhänger in der Sonne.• Das 
Ladegerät ist ausschließlich für das Laden der mit dem Gerät gelieferten Akku-Typen bestimmt. Jegliche andere Verwendung 
kann zu Brandgefahr, Verletzung und Tod durch Stromschlag führen. • Das Ladegerät und die damit gelieferten Akkus wurden 
speziell für den Einsatz miteinander konstruiert. Versuchen Sie nicht, die Akkus mit einem anderen als dem gelieferten Ladegerät 
zu laden. • Legen Sie keine Gegenstände auf das Ladegerät - dies könnte zu Überhitzung führen. Halten Sie das Ladegerät von 
Hitzequellen fern. • Ziehen Sie nicht am Kabel des Ladegeräts, wenn Sie dies von der Stromquelle trennen wollen. • Sorgen Sie 
dafür, dass das Kabel zum Ladegerät nicht durch Fußgänger- oder Fahrverkehr oder sonstige Einflüsse beschädigt oder belastet 
werden kann. • Benutzen Sie kein Verlängerungskabel, wenn es nicht unbedingt notwendig ist. Der Einsatz eines unzulänglichen 
Verlängerungskabels kann zu Brandgefahr, Verletzung und Tod durch Stromschlag führen. • Benutzen Sie das Ladegerät nicht, wenn 
es durch einen heftigen Aufprall, Herunterfallen oder sonstigen Einfluss beschädigt sein könnte. Lassen Sie das Ladegerät an einer 
Service-Stelle für Elektrowerkzeuge überprüfen oder reparieren. • Nehmen Sie das Ladegerät nicht auseinander. Lassen Sie eventuell 
notwendige Prüfungen/Reparaturen von einer Reparaturstelle für Elektrowerkzeuge durchführen. Falsches Zusammenbauen kann 
zu Brandgefahr, Verletzung und Tod durch Stromschlag führen. • Bevor Sie das Ladegerät reinigen, ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose, um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden. Diese Gefahr wird nicht alleine durch Herausnehmen des Akkus 
vermieden. • Versuchen Sie nicht, zwei Ladegeräte zusammenzuschalten. • Lagern Sie das Gerät und die Akkus nicht an Orten, wo 
die Temperatur 40°C (104°F) erreichen kann, wie etwa an der Seite von Schuppen oder Metallbauten im Sommer. • Das Ladegerät 
ist für den Anschluss an eine normale elektrische Steckdose im Haushalt bestimmt (230–240 Volt). Schließen Sie das Ladegerät nicht 
an ein Netz mit anderer Spannung an. • Wenn Sie einen zweiten Akku laden wollen, ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts aus der 
Steckdose und lassen das Gerät mindestens 15 Minuten ruhen. Danach können Sie einen zweiten Akku laden.

ZUSäTZLICHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FüR DEN AKKU
• Die Akkus für dieses Gerät wurden mit einer geringen Ladung versandt. Bevor Sie den Akku benutzen, sollte dieser ganz aufgeladen 
werden. • Um eine lange Lebensdauer und gute Leistung des Akkus sicherzustellen, sollte der Akku immer bei einer Temperatur von 
zwischen 18 und 24°C geladen werden. Laden Sie den Akku nicht bei Temperaturen unter 0°C oder über 40°C. Dies ist wichtig. 
Bei Nichtbeachten dieser Sicherheitsanweisung kann es zu schweren Beschädigungen des Akkus kommen. • Der Akku darf nicht 
verbrannt werden, auch wenn er stark beschädigt ist oder die Ladung nicht mehr halten kann. Der Akku kann in einem Feuer 
explodieren. • Auf keinen Fall darf der Akku geöffnet werden, gleich aus welchem Grund. Wenn das Plastikgehäuse des Akkus 
aufbricht oder Risse zeigt, darf dieser nicht mehr benutzt oder geladen werden. • Der Akku ist mit Nickel-Cadmium-Zellen bestückt. 
Cadmium wird als giftiger Schadstoff eingestuft. Beschädigte oder verbrauchte Akkus müssen an einer öffentlich zugelassenen 
Entsorgungsstelle entsorgt werden. 

WARNHINWEIS: Das Werkzeug darf nur für den für ihn bestimmten Zweck verwendet werden. Wenn es für andere als in diesem 
Handbuch angegebene Zwecke verwendet wird, dann wird dies als Missbrauch erachtet. Für Schäden oder Verletzungen infolge 
eines derartigen Missbrauchs haftet der Verwender und nicht der Hersteller. Zur ordentlichen Verwendung des Werkzeugs müssen die 
Sicherheitsvorschriften, die Montageanweisung sowie die Betriebsanweisung in diesem Handbuch beachtet werden. Alle Personen, 
die dieses Werkzeug verwenden und Instand halten, müssen mit dem Handbuch vertraut und über mögliche Gefahren informiert 
sein. Kinder und schwächliche Personen dürfen das Werkzeug nicht verwenden. Kinder sollten jederzeit beaufsichtigt werden, wenn 
sie sich in einem Bereich befinden, wo das Werkzeug verwendet wird. Es ist zudem unerlässlich, dass die in ihrer Region geltenden 
Vorschriften zur Vermeidung von Unfällen beachtet werden. Dies gilt auch für allgemeine Arbeitsschutzvorschriften. Der Hersteller ist 
nicht für am Werkzeug vorgenommene Änderungen oder für Schäden infolge dieser Änderungen haftbar. Auch bei ordnungsgemäßer 
Verwendung des Werkzeugs können nicht alle verbleibenden Risikofaktoren ausgeschlossen werden. Die folgenden Gefahren 
können sich infolge der Konstruktion und des Designs des Werkzeugs ergeben: • Hörschäden, wenn kein effektiver Ohrenschutz 
getragen wird. • Vor der Vornahme von Einstellungen oder Wartung.

INTRODUZIONE
Grazie per aver acquistato questo utensile GMC. Queste istruzioni contengono informazioni utili per il funzionamento sicuro ed affidabile 
del prodotto. Questo utensile è dotato di soluzioni tecnologiche esclusive che potrebbero essere una novità anche per coloro che 
hanno una buona conoscenza di questo tipo di prodotti. Per essere sicuri di utilizzare al meglio il potenziale dell’utensile si raccomanda 
pertanto di leggere a fondo questo manuale. Conservare il manuale in modo che sia sempre a portata di mano e accertarsi che 
l’operatore dell’elettroutensile lo abbia letto e capito a pieno.

EC DECHIARAZIONE DI CONFIRMITá 
Il sottoscritto: Mr Philip Ellis  Come autorizzato di: GMC  
Dichiari quello: TIPO/ NUMERO DI SERIE: DEC108LRT NOME/ MODELLO: Attrezzo Rotativo Dello Litio-ione   
Energia elettrica: 10.8Vdc 
SI CONFORMA ALL’ INDIRIZZAMENTO:  
• Low Voltage Directive 2006/95/EC • Machinery Directive 98/37/EC • Electromagnetic Compatability Directive 2004/108/
EC • RoHs Directive 2002/95/EC as amended by 2005/618/EC • EN 60745-1:2006, EN 60745-2-1/A11:2007 • EN 60335-
1:2002+A11: 2004+A1:2004+A12: 2006+A2:2006 • EN 60335-2-29:2004, EN 50366:2003+A1:2006 • EN 61000-6-3:2007  
• EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997/+A1:2001 • EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 
THE TECHNICAL DOCUMENTATION IS KEPT BY GMC  
Data: 08/09/09  Firmato vicino: Mr Philip Ellis, Direttore di Controllo

DATI TECNICI:
Tensione nominale batteria: 10.8V DC Caricatore: 230–240V~ 50Hz Tempo di carica: 3-5 ora Velocità di foratura a vuoto: 
0-25000min-1 Serratura Dell’alberino: Sì Capacità della pinza  portautensile: Ø1.5mm, Ø2.0mm, Ø2.4mm e Ø3.2mm 
Formato dell’alberino: M8 Perforazione massima: 3.2mm Profondità massima di perforazione: 3mm Peso: 0.5kg Lunghezza 
dell’albero flessibile: 1.0m Rumore e dati di vibrazione: Una pressione sonora appesantita: 74.7dB(A) Un potere sano 
appesantito: 85.7dB(A) Incertezza: 3dB(A) Vibrazione: 0.775 m/s² Incertezza: 1.5m/s² Il livello di intensità del suono per 
l’operatore può superare 85dB (A) e le misure sane di protezione sono necessarie

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI UTENSILI ROTATIVI
AVVERTENZA. Non usare accessori contrassegnati con una velocità di rotazione (giri/min, RPM) inferiore alla velocità a vuoto indicata 
nella targhetta delle caratteristiche tecniche. • Indossare sempre protezioni per gli occhi. • Non esercitare una pressione eccessiva 
durante la molatura, il taglio, ecc. • Tenere le mani lontane dai dispositivi di taglio. AVVERTENZA. L’uso di accessori o punte al di fuori 
di quelli raccomandati in questo Manuale delle istruzioni potrebbe rappresentare un rischio di lesioni personali.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER IL CARICATORE 
• Prima di usare il caricatore leggere tutte le istruzioni e le avvertenze di sicurezza sul caricatore e sulla batteria, oltre alle istruzioni 
sull’uso della batteria. • Il caricatore non è idoneo per l’uso in esterni e pertanto si raccomanda di caricare la batteria solo in 
ambienti interni. • PERICOLO. Se la batteria è incrinata o danneggiata in qualche modo non inserirla nel caricatore. Pericolo di 
scosse elettriche o folgorazione. • AVVERTENZA. Non lasciare che i liquidi entrino in contatto con il caricatore. Pericolo di scosse 
elettriche. • Per consentire alla batteria di raffreddare dopo la carica, evitare di conservarla in un ambiente caldo come ad esempio 
una casetta per gli attrezzi metallica o un cassone lasciato al sole. • Il caricatore non è stato progettato per altro scopo a parte 
il caricamento del tipo di batteria ricaricabile fornita con il caricatore. Qualsiasi altro uso potrebbe aumentare il rischio di incendi, 
scosse elettriche o folgorazione. • Il caricatore, e la batteria fornita con lo stesso, sono stati appositamente progettati per funzionare 
insieme. Non cercare di caricare la batteria con un altro caricatore che non sia quello fornito in dotazione. • Non posizionare oggetti 
sopra il caricatore per evitare il rischio che surriscaldi. Evitare di porre il caricatore vicino a una fonte di calore. • Non tirare il cavo 
di alimentazione del caricatore per staccarlo dalla rete elettrica. • Accertarsi che il cavo del caricatore sia posizionato in modo tale 
che non possa essere calpestato, danneggiato o messo sotto stress, e che non rappresenti un rischio di inciampo. • Non usare 
prolunghe a meno che non sia assolutamente necessario. L’uso di una prolunga non idonea aumenta sensibilmente il rischio di 
incendi, scosse elettriche e folgorazione.  • Non usare il caricatore se è stato sottoposto a urti violenti, se è caduto o se è stato 
danneggiato in alcun modo. Portare il caricatore in un centro di assistenza per elettroutensili per la manutenzione o la riparazione.  
• Non smontare il caricatore. Portarlo in un centro di assistenza per elettroutensili per la manutenzione o la riparazione. Il rimontaggio 
incorretto del dispositivo potrebbe aumentare il rischio di incendio, scosse elettriche o folgorazione. • Per ridurre il rischio di scosse 
elettriche, scollegare il caricatore dalla rete di alimentazione prima di cercare di pulirlo. La rimozione della sola batteria non riduce il 
rischio per l’incolumità personale. • Non cercare mai di collegare due caricatori insieme tra loro. • Non conservare o usare l’utensile 
e la batteria in ambienti in cui la temperatura potrebbe superare i 40°C, come ad esempio vicino o sopra strutture esterne e riflettenti 
in giardino d’estate. • Il caricatore è stato progettato per essere alimentato dalla normale rete elettrica domestica (230–240 volt). 
Non cercare di collegare il caricatore ad un alimentatore con una tensione differente. • Per caricare una seconda batteria, staccare il 
caricatore dalla presa di corrente e attendere almeno 15 minuti. A questo punto si potrà caricare una seconda batteria.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA BATTERIA
• La batteria fornita con questo utensile è stata conservata in condizioni di carica bassa. Si raccomanda di caricare completamente 
la batteria prima dell’uso. • Per garantire la massima durata e il rendimento ottimale della batteria, caricare sempre la batteria a 
una temperatura ambiente compresa tra 18°C e 24°C. Non caricare la batteria se la temperatura scende sotto i 0°C o supera i 
40°C. Questa precauzione è importante. La non osservanza di questa precauzione di sicurezza potrebbe danneggiare seriamente 
la batteria. • Non incenerire la batteria anche se è stata danneggiata gravemente e non può più essere ricaricata. La batteria  
a contatto con il fuoco potrebbe esplodere. • Non cercare mai di aprire la batteria per alcun motivo. In caso di rottura o di incrinatura 
dell’involucro esterno in plastica della batteria, mettere immediatamente la batteria fuori servizio e non cercare di ricaricarla. • La 
batteria utilizza celle al nickel-cadmio. Il cadmio è un materiale considerato tossico. Usare i punti di raccolta differenziata o un centro 
di raccolta e riciclaggio dei rifiuti come l’ecocentro municipale per smaltire le batterie danneggiate o esaurite.

ADVERTENCIA. La herramienta sólo debe utilizarse para su finalidad prevista. Cualquier uso distinto a los mencionados en este 
manual se considerará un caso de mal uso. El usuario y no el fabricante será el responsable de cualquier daño o lesión resultante 
de tales casos de mal uso. Para utilizar esta herramienta debidamente, debe seguir las normativas de seguridad, las instrucciones 
de montaje y las instrucciones de funcionamiento que se encuentran en este manual. Todas las personas que utilicen y realicen el 
servicio de la máquina tienen que estar familiarizadas con este manual y estar informadas sobre sus posibles riesgos. Los niños 
y personas discapacitadas no deben utilizar esta herramienta. Los niños deberían estar vigilados en todo momento en caso de 
proximidad al área de trabajo de la herramienta. También es imprescindible que siga las normativas de prevención de accidentes en 
vigor en su zona. Lo mismo se aplica para las normas generales de seguridad e higiene laboral. El fabricante no será responsable de 
ningún cambio efectuado en la herramienta ni de ningún daño resultante de dichos cambios. Incluso cuando se utilice la herramienta 
de la forma prevista, no es posible eliminar todos los factores de riesgo residuales. Pueden derivarse los riesgos siguientes 
relacionados con la construcción y el diseño de la herramienta: • Daños en el oído si no se lleva una protección auditiva efectiva.  
• Desenchufe siempre la herramienta de la toma de red antes de realizar cualquier ajuste o mantenimiento.

INTRODUCCIÓN
Gracias por comprar esta herramienta GMC. Estas instrucciones contienen la información necesaria para un funcionamiento seguro 
y eficaz de este producto. Este producto tiene características únicas. Incluso si está familiarizado con productos similares, lea este 
manual atentamente para asegurarse de obtener todas sus ventajas. Conserve este manual a mano y asegúrese de que todos los 
usuarios de esta herramienta lo han leído y entendido totalmente.

DECLARACIÓN “CE” DE CONFORMIDAD 
El abajo firmante: Mr Philip Ellis  Autorizad por: GMC  
Declare eso: TIPO Y NO SERIE: DEC108LRT MODELO/NOMBRE: Herramienta Rotatoria del Litio-ion   
Energía eléctrica:  10.8Vdc 
SE HALLA EN CONFORMIDAD CON LA DIRECTIVA:  
• Low Voltage Directive 2006/95/EC • Machinery Directive 98/37/EC • Electromagnetic Compatability Directive 2004/108/
EC • RoHs Directive 2002/95/EC as amended by 2005/618/EC • EN 60745-1:2006, EN 60745-2-1/A11:2007 • EN 60335-
1:2002+A11: 2004+A1:2004+A12: 2006+A2:2006 • EN 60335-2-29:2004, EN 50366:2003+A1:2006 • EN 61000-6-3:2007  
• EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997/+A1:2001 • EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 
LA DOCUMENTACIÓN TÉCNICA SE GUARDA POR GMC  
Fecha: 08/09/09 Firmado cerca: Mr Philip Ellis, Director de Gerente

ESPECIFICACIONES:
Carga nominal de la batería: 10.8V DC Cargador: 230–240V~ 50Hz Tiempo de carga: 3-5 hora Velocidad del carga: 
0-25000min-1 Cerradura del huso: Sí Capacidad del collar: Ø1.5mm, Ø2.0mm, Ø2.4mm y Ø3.2mm Tamaño del huso: M8 
Perforación máxima: 3.2mm Profundidad máxima de la perforación: 3mm Peso: 0.5kg Longitud del eje Flexible: 1.0m 
Ruido y datos de la vibración: Una presión sana cargada: 74.7dB(A) Una energía sana cargada: 85.7dB(A) Incertidumbre: 
3dB(A) Vibración: 0.775 m/s² Incertidumbre: 1.5m/s² El nivel de intensidad sana para el operador puede exceder 85dB (A) y las 
medidas de la protección del sonido son necesarios

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LAS HERRAMIENTAS GIRATORIAS
DADVERTENCIA. No utilice accesorios marcados con un valor de RPM más bajo que el de la velocidad sin carga máxima en la 
etiqueta de datos. • Lleve siempre protección para los ojos. • No aplique demasiada presión al rectificar, cortar, etc. • Mantenga las 
manos bien alejadas de los dispositivos de corte. ADVERTENCIA. El uso de un accesorio o acoplamiento que no sea alguno de los 
recomendados en este manual de instrucciones puede presentar un riesgo de lesiones personales..

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES PARA EL CARGADOR 
• Antes de utilizar el cargador, lea todas las instrucciones y marcas de precaución en el cargador y el pack de batería así como 
las instrucciones de uso del pack de batería. • Cargue sus baterías sólo en interiores dado que el cargador está diseñado sólo 
para uso en interiores. • PELIGRO. Si el pack de batería está agrietado o dañado de cualquier otra forma, no lo inserte en el 
cargador. Existe peligro de descarga eléctrica o electrocución. • ADVERTENCIA. No deje que ningún líquido entre en contacto con 
el cargador. Existe peligro de descarga eléctrica. • Para permitir que el pack de batería se enfríe tras la carga, no lo coloque en un 
entorno cálido como un cobertizo metálico o un remolque abierto dejado al sol. • El cargador no está pensado para cualquier uso 
que no sea la carga del tipo exacto de pack de batería recargable que se suministra con el cargador. Cualquier otro uso puede dar 
como resultado un riesgo de incendio, descarga eléctrica o electrocución. • El cargador y los packs de batería suministrados están 
específicamente diseñados para funcionar conjuntamente. No intente cargar el pack de batería con ningún otro cargador aparte 
del suministrado. • No ponga ningún objeto encima del cargador dado que esto podría ocasionar un recalentamiento. No coloque 
el cargador cerca de ninguna fuente de calor. • No tire del cable del cargador para desconectarlo de la fuente de alimentación.  
• Asegúrese de que el cable del cargador esté situado donde no pueda pisarse, tropezarse con él ni someterse de ninguna otra 
forma a daños o tensión. • No utilice un cable de extensión a no ser que sea absolutamente necesario. El uso de un cable de 
extensión indebido podría crear un riesgo de incendio, descarga eléctrica o electrocución. • No utilice el cargador si ha sido 
sometido a golpes fuertes, se ha caído o ha resultado dañado de cualquier otra forma. Lleve el cargador a un centro de reparación 
de herramientas eléctricas para una comprobación o reparación. • No desmonte el cargador. Llévelo a un centro de reparación de 
herramientas eléctricas cuando se precise servicio o reparación. Un nuevo montaje incorrecto puede resultar en riesgo de incendio, 
descarga eléctrica o electrocución. • Para reducir el riesgo de una descarga eléctrica, desenchufe el cargador de la alimentación 
antes de intentar limpiarlo. Sólo retirando la batería no se reduce el riesgo. • No intente nunca conectar dos cargadores juntos  
• No almacene ni utilice la herramienta y el pack de batería en lugares donde la temperatura puede ser igual o superior a 104ºF 
(40ºC) como en cobertizos o estructuras metálicas en verano. • El cargador está diseñado para el uso desde un suministro 
eléctrico doméstico estándar (230-240 voltios). No intente conectar el cargador a un suministro con una alimentación diferente.  
• Si desea cargar un segundo pack de batería, desenchufe el cargador del suministro de red y déjelo al menos durante 15 minutos. 
Transcurrido este tiempo puede cargar un segundo pack de batería.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES PARA EL PACK DE BATERíA
• El pack de batería para esta herramienta se suministra en un estado de carga baja. Debe cargarse el pack de batería totalmente 
antes del uso. • Para asegurar la mayor duración de la batería y el mejor rendimiento de la batería, cargue siempre la batería cuando 
la temperatura del aire esté entre 18-24ºC. No cargue el pack de batería cuando la temperatura sea inferior a 0ºC o superior a 40ºC. 
Esto es importante. No tener en cuenta esta norma de seguridad podría ocasionar graves daños en el pack de batería. • No incinere el 
pack de batería incluso si ha resultado gravemente dañado o ya no puede cargarse. El pack de batería puede explotar en un incendio. 
• No intente nunca abrir el conjunto de batería por ninguna razón. Si el alojamiento de plástico del conjunto de batería se rompe 
abriéndose o se agrieta, deje de utilizarla inmediatamente y no la recargue. • El pack de batería utiliza células de níquel-cadmio. El 
cadmio se considera un material tóxico. Utilice una unidad de eliminación medioambientalmente segura en un centro de eliminación 
de residuos municipal para eliminar una batería dañada o gastada.

ADVERTENCIA. La herramienta sólo debe utilizarse para su finalidad prevista. Cualquier uso distinto a los mencionados en este 
manual se considerará un caso de mal uso. El usuario y no el fabricante será el responsable de cualquier daño o lesión resultante 
de tales casos de mal uso. Para utilizar esta herramienta debidamente, debe seguir las normativas de seguridad, las instrucciones 
de montaje y las instrucciones de funcionamiento que se encuentran en este manual. Todas las personas que utilicen y realicen el 
servicio de la máquina tienen que estar familiarizadas con este manual y estar informadas sobre sus posibles riesgos. Los niños 
y personas discapacitadas no deben utilizar esta herramienta. Los niños deberían estar vigilados en todo momento en caso de 
proximidad al área de trabajo de la herramienta. También es imprescindible que siga las normativas de prevención de accidentes en 
vigor en su zona. Lo mismo se aplica para las normas generales de seguridad e higiene laboral. El fabricante no será responsable de 
ningún cambio efectuado en la herramienta ni de ningún daño resultante de dichos cambios. Incluso cuando se utilice la herramienta 
de la forma prevista, no es posible eliminar todos los factores de riesgo residuales. Pueden derivarse los riesgos siguientes 
relacionados con la construcción y el diseño de la herramienta: • Daños en el oído si no se lleva una protección auditiva efectiva.  
• Desenchufe siempre la herramienta de la toma de red antes de realizar cualquier ajuste o mantenimiento, incluyendo el cambio de 
las hojas y el ajuste de la profundidad de corte. • Contacto con las hojas. • Ponerse debajo de la base mientras la herramienta está 
en marcha y hacer contacto con la hoja. • Retroceso de la pieza de trabajo y partes de la misma. • Fractura de las hojas. • Piezas 
defectuosas o que salen despedidas de la hoja.
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